An Help to the native language of that part of America called New England.

Chapter 1
Of Salutation.
Observation:

The natives are of two sorts, (as the English are.) some more rude and clownish, who are
not so apt to Salute, but upon Salutation resalute lovingly. Others, and the general, are sober
and grave, and yet cheerful in a mean, and as ready to begin a Salutation as to Resalute, which
yet the English generally begin, out of desire to Civilize them.

What Cheer Nétop? Is the general salutation of all English toward them. Nétop is friend.
Netompadiog | Friends.
They are exceedingly delighted with Salutations in their own language.

Neén, Keen, Ewo, I, you, he.

Keén ka neen You and |.

Asco wequassin

, . Good morrow.
Asco weguassunnummis

Askutaaquompsin? How do you?

Asnpaumpmauntam I am very well.

Tuabot paumpmadntaman | am glad you are well.

Cowaunckamish

My service to you.

Observation.

This word upon special Salutations they use, and upon some offence conceived by the
Sachim or Prince against any: | have seen the party reverently do obeisance, by stroking the
Prince upon both his shoulders, and using this word,

Cowaunckamish &

Cuckquénamish | pray your favor.

Cowalnkamuck He salutes you.

Aspaumpmauntam sachim How do the Prince?

Aspaumpmauntam Committamus? How doth your Wife?
Aspaumpmauntamwock cummuckia(g? How doth you children?
Konkeetedug They are well.

Taubot ne paumpmaunthéttit

| am glad they are well.

Tdnna Cowaum
Tuckobteshana

Whence come you.

YO0 nowadm

| came that way.

Nawwatuck nétesham

| came from far.

Mattadsu néteshem

| came from hard (near) by.



WEtu

An House.

Wetudmuck néteshem

I came from the house.

Acawmuck notéshem

| came over the water.

Otan

A Town

Otanick notéshem

I came from the Town.

Observation.

In the Narragansett Country (which is the chief people in the Land:) a man shall come to
many Towns some bigger, some lesser, it may be a dozen in 20 miles travel.

Observation.

Acawmendakit Old England, which is as much as from the Land on the other side. Hardly are
they brought to believe that that Water is three thousand English miles over, or thereabouts.

Tunnock kuttome

Whither go you?

Weékick nittome

To the house.

Neékick To my house.
Kékick To your house.
Tuckoweékin Where dwell you?
Tuckuttiin Where keep you?
Matnowetuémeno | have no house.

Observation

As commonly a single person hath no house, so after the death of a Husband or Wife,
they often break up house, and live here and there a while with Friends, to allay their excessive

Sorrows.

Tou wuttlin? Where lives he?
Awanick (chick Who are these?
Awaun ewo? Who is that?
Tunna imwock?

Tunna Wutshadock Whence come they?
Yo nowékin | dwell here.

Yo ntiin | live here.

Eiu or Nniu? Is it so?

NUX Yea.

Mat nippompitammen | have heard nothing.
Weésuonck A name.

Tocketussaweéitch?

What is your name?

TaantUssawese? Do you ask my name?
Ntlssawese | am called etc.
Matnowesudnckane | have no name.




Observation

Obscure and mean persons amongst them have no Names: Nullius numeri, etc., as the
Lord Jesus foretells his followers that their Names should be cast out, Luke. 6.22. as not worthy
to be named,& etc. Again because they abhor naming the dead (Death being the King of
Terrors to all natural men: and though the Natives hold the Soul to live ever, yet not holding a
Resurrection, they die, and mourn without Hope.) in that respect | say if any of their Sachims
or neighbors die who were of their names, they lay down those Names as dead.

Now annehick nowésuonck

| 1 have forgot my Name.

Which is common amongst some of them, this being one Incivility amongst the more
rustically sort, not to call each other by their Names, but Keen, You, Ewo He, & etc.

Tahéna What is his name?
Tahossowétam What is the name of it?
Tahéttamen What call you this?
Teaqua What is this?
YO0 néepoush Stay or stand here.
Méttapsh Sit down.
NoOnshem

A | cannot.
Non anum

Tawhitch kuppee yalmen

What come you for?

Teaqua Kunnainta men

What do you fetch?

Chenock cuppeeyau mis?

When came you?

Maish-kitummayi

Just even now.

Kitummayi nippeéam

| came just now.

Y0 Committamus?

Is this your Wife?

YO0 cuppappoos

Is this your Child?

Y0 cummuckqguachucks

Is this your Son?

YO0 Cuttadnis

Is this your Daughter?

Wunnétu It is a fine Child.
Tawhich neepouweéye an Why stand you?
Pucqguatchick? Without doors.

Tawhitch mat pe titedyean

Why come you not in?

Observation.

In this respect they are remarkably free and courteous, to invite all Strangers in; and if
any come to upon any occasion they request them to come in, if they come not in of themselves.

Awassish Warm you.
Mattapsh yoteg Sit by the fire.
Tocketinnawem What say you?

Keén nétop?

Is it you friend?




Peeyaush netop Come hither friend.

Petitees Come in.
Kunnunni Have you seen me?
Kunndnnous I have seen you.

Taubot mequaun naméan | thank you for your kind remembrance.

Talbotneanawayean | thank you.

Tadotne aunanaméan | thank you for your love.

Observation.
| have acknowledge amongst them an heart sensible of kindness, and have reaped
kindness again from many, seven years after, when | myself had forgotten, & etc,. hence the
Lord Jesus exhorts his followers to do good for evil: for otherwise, sinners will do good for

good, kindness for kindness, & etc.

Cowammaunsh I love you.
Cowammadnuck He loves you.
Cowammaus You are loving.
Cowautam? Understand you?
Nowadtam | understand.

Cowawtam tawhitche nippeeyalimen

Do you know why | come.

Cowannantam

Have you forgotten?

Awanagusantowosh

Speak English.

Eenantowash

Speak Indian.

Cutehanshishaumo

How many were you in Company?

Kdnnishishem?

Are you alone?

Nnishishem? | am alone?
Naneeshaumo There be 2 of us.
Nanshwitshawmen We are 4.
Npiuckshawmen We are 10.

Neesneechecktashalmen

We are 20. Etc.

Nquitpausuckowashawmen

We are an 100.

Comishoonhdmmis

Did you come by boate?

Kuttiakewushaumis

Came you by land?

Mesh nomishoonhdmmin

| came by boat.

Meshntiauke wushem

| came by land.

Nippenowantawem

| am of another language.

Penowantowawhettliock They are of a diverse language.
Mat nowawtau hettémina We understand not each other.
Nummauchénem? | am sick.

Cummauchenem? Are you sick?

Tashdckqunne cummauchenalmis

How long have you been sick?

Nummauchémin or Ntannetéimmin

I will be going.

Sauop Cummauchémin

You shall go tomorrow.



Madchish or anakish Be going.

Kuttannawshesh Depart.

Madchei or anittui He is gone.

Kautanalshant He being gone.

Mauchéhettit or Kautanawshawhettit When they are gone.
Kukkowétous I will lodge with you.

Y0 Cowish Do, lodge here.

Hawdnshech Farewell.

Chénock wonck cuppeeyeaumen? When will you be here again?
Nétop tatta My friend | cannot tell.

From these courteous Salutations observe in general: there is a favor of civility and
courtesy even amongst these wild Americans, both amongst themselves and towards strangers.

More particular:

1. The courteous Pagan shall condemn
Uncourteous Englishmen,
Who live like Foxes, Bears and Wolves,
Or Lyon in his Den.

2. Let none sing blessings to their souls,
For that they Courteous are:
The wild Barbarians with no more
Then Nature, go so far:

3. If Nature’s Sons both wild and tame,
Humane and Courteous be:
How ill becomes it Sons of God
To want Humanity?



Chapter 7
Of their Persons and parts of body.

Uppaquontup The head.

Nuppaquontup. My head.

Wesheck. The hair.

Wuchechepunnock. A great bunch of hair bound up behind.
Muppacuck. A long locke.

Obs. Yet some cut their hair round, and some as low and as short as the sober English;
yet | never say any so to forget nature itself in such excessive length and monstrous fashion, as
to the shame of the English Nation, I now (with grief) see my Country men in England are
degenerated unto.

Wauttip. | The brain.

Obs. In the brain their opinion is that the soul (of which we shall speak in the Chapter of
Religion) keeps her chief seat residence:

For the temper of the brain in quick apprehensions and accurate judgements (to say no more)
the most high and soverign God and Creator, hath not made them inferior to Europeans.

The Mauqualogs or Men-eaters, that live two or three miles West from us, make a
delicious monstrous dish of the head and brains of their enemies; which is yet no bar ( when the
time shall approach) against Gods call, and their repentance, and (who knows but) a greater love
to the Lord Jesus? Great sinners forgiven love much.

Mscattuck The fore head.

Wouskeésuck-quash. Eye or Eyes.

Tiyush kusskeésuck-quash? Can you not see, or where are your eyes?
Wauchaln The nostrils.

Wuttovwog guash. Ear, ears

Wuttone. The mouth.

Weenat The tongue.

Wepit-teash Tooth, teeth.

Pummaumpitetnck The toothache.

Obs. Which is the only pain will force their stout hearts to cry; | cannot hear of any
disease of the stone amongst them (the corn of the Country, with which they are fed from the
womb, being an admirable cleanser and opener) but the pain of their women’s childbirth (of
which | shall speak afterward in the Chapter of Marriage) never forces their women so to cry,
as | have heard some of their men in this pain.

In this pain they use a certain root dried, not much unlike our Ginger.

Sitchipuck | The neck.

Quttuck. | The throat.



Timequassin.

| To cut off, or behead.

Which they are most skillful to do in fight: for, whenever they wound, and their arrow sticks in
the body of their enemy, they (if they be valorous, and possibly may) they follow their arrow,
and falling upon the person wounded and tearing his head a little aside by his Locke, they in the
twinkling of an eye fetch off his head though but with a sorry knife.

| know the man yet living, who in time of war pretended to fall from his own camp to the
enemy, proffered his service in the from with them against his own army from whence he had
revolted. He propounded such plausible advantages, that he drew them out to battle, himself
keeping in the front; but on a sudden, shot their chief Leader and Captain, and being shot, in a
trice fetch off his head, and returned immediately to his own again, from whom in pretence
(though with treacherous intention) he had revolted: his act was false and treacherous, yet
herein appears policy, stoutness, and activities and etc.

Mapannog. The breast.
Wuppittene énash. Arm, Arms.
Wuttah. The heart.

Wunnétu nitta.

My heart is good.

Obs. This speech they use whenever they profess their honesty; they naturally confessing

that all goodness is first in the heart.

Mishquinash. The veins.

Mishque, néepuck. The blood.

Uppusquan. The back.
Nuppusquannick. My back, or at my back.
Wunnicheke. Hand.
Wunnickégannash. Hands

Mokaéssuck. Nails.

Obs. They are much delighted after battle to hang up the hands and heads of their
enemies: (Riches, long Life, and the Lives of enemies being objects of great delight to all men
natural; but Solomon begged Wisdom before these.)

Wunnaks The belly.

Apome, Apomash. The thigh, the thighs.
Mohcont, tash. Aleg, legs.

Wussete, tash. A foot, feet.
Wunnichéganash. The toes.

Tou wuttinsin.

What manner of man?

Tou nuckquaque.

Of what bigness?

Wompésu,

White,



Moweésu, Black, or Swarfish.
Suckésu.

Obs. Hence they call a Blackamore (they are tawny, by the Sun and their anointing, yet
they are borne white: )

Suckautacone, | A coal black man.
For, Sucki is black, and Wautacone, one that wears clothes, whence English, Dutch, French,
Scotch, they call Wautaconauog, or Coatmen.

Cumminakese. You are strong.
Minikésu. Strong.

Minioquésu Weak.
Cumminiocquese. Weak you are.
Qunnaiqussu. A tall man.
Qunnaugssitchick. Tall men.
Tiaquonqussu. Low and short.
Tiaquonqussichick. Men of low stature.
Wunnétu-wock. Proper and personal.

The general observation from the parts of the body.

Nature knows no difference between Europe and Americans in blood, birth, bodies and etc.
God having of one blood made all mankind, Acts.17. and all by nature being children of wrath,
Ephes.2.

More particularly:

Boast not proud English, of thy birth and blood,
Thy brother Indian is by birth as Good.

Of one blood God made Him, and Thee and All,
As wife, as faire, as strong, as personal.
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Chapter 26.
Concerning Their Coin.

The Indians are ignorant of Europe’s coin; yet they have given a name to ours, and call in
Moneash from the English Money.

Their own (money) is of two sorts; one white, which they make of the stem or stock of
the Periwinkle, which they call Meteauhock, when all the shell is broken off: and of this sort fix
of their small Beads (which they make with holes to string the bracelets) are current with the
English for a penny.

The second is black, inclining to blue, which is made of the shell of a fish which some
English call Hens, Poquauhock, and of this sort three make an English penny.

They that live upon the seaside, generally make of it, and as many make as will.

The Indians bring down all their sorts of Furs, which they take in the Country, both to the
Indians and to the English for this Indian money: this money the English, French and Dutch,
trade to the Indians, six hundred miles in several parts (North and South from New England) for
their furs and whatsoever they stand in need of from them: as corn, venison, and etc.

Nquittdmpscat. 1 penny.
Neesaumscat. 2 pence.
Shwadnscat. 3 pence.
Yowdmscat. 4 pence.
Napannetashalmscat. 5 pence.
Quttatashaimscat or quttauatu. 6 pence.
Enadatashaimscat. 7 pence.
Shwoasuck tashaimscat. 8 pence.
Paskugittashaumscat. 9 pence.
Piuckgquaimscat. 10 pence.
Piuckguaiumscat nab naquit. 11 pence.
Piuckquaumscat nab nees and etc. 12 pence.

Obs. This they call Neen, which is two of their Quttauatues, or six pence.

Piukquaumscat nab nashoasuck, which they 18d. 3 quttauatues.

call Shwin.

Neesneecheckaumscat 2 8. 4 quttauatues.
Nab yoh, or, yowin.

Shwinchékaumscat or napannetashin. 2 8. 6d. 5 quttuatues.

Shwinchekaumscat. 2 8 6d. 6 quttduatues.



Yowinnchekalimscat nab neese.

3 8. 6d. 7 quttduatues.
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Yowinnchekalimscat nabnashoasuck.

4 8. 8 quttauatues.

Napannetashwincheckaumscat nab yoh

4 8 6d 9 quttauatues.

Quittatashincheckaumscat, or, more commonly
used Piuckquat.

Obs. This Piuckquat being sixty pence, they call Nquittdmpeg or nquitnishcusu, that is,

5 8 10 quttauatues, or, 10 six pence.

one fathom, 5 shillings. This one fathom of this their stringed money, now worth of the
English but five shillings (sometimes more) some few years since was worth nine, and
sometimes ten shillings per fathom: the fall is occasioned by the fall of Beaver in England: the
Natives are vey inpatient, when for English commodities they pay so much more of their
money, and not understanding the cause of it; and many say the English cheat and deceive
them, though | have labored to make them understand the reason for it.

Neesaumpaugatuck

10 shil. 2 Fathom.

Shwaumpaugatuck

15 shil. 3 Fathom.

Yowompaugatuck, & etc.

20 shil. 4 Fathom

Piuckquampaugatuck or Nquit pausck.

50 shil. 10 Fathom.

Neespausuckequompaugatuck

51ib’ 20 Fathom.

Shwepalsuck.

30 Fathom.

Yowe padsuck, & etc

Nquittemittannauganompaugatuck

40 Fathom, or, 10. Pounds.

Neesemittannug, & etc.

Tashincheckompaugatuck?

How many Fathom?

Obs. Their white they call Wompam (which signifies white): their black Suckauhock

(Sucki signifying black.)

Both amongst themselves; as also the English and Dutch, and the black penny is two
pence white; the black fathom double, or two fathom of white.

Wepe kuttassawompatimmin

Change my money.

Suckauhock, nausaké-sachick.

The black money.

Wawodmpegs, Waudmpeg, or
Wauompésichick-mésim

Give me white.

Assawompatittea.

Come, let us change.

Anéwsuck. Shells.

Metealhock. The perwinkle.

Suckauanadsuck. The black shells.

Suckauaskéesaquash The black eyes, or that part of the shellfish

called Poquaiithock ( or Hens) broken out near the eyes, of which them make the black.

Puckwheganash & Mucksuck.

| Awl blades.



Papuckakiuash.
hardened to a brittle temper.
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Brittle or breaking, which the desire to be

Obs. Before every they had Awle blades from Europe, they made shift to bore this their
shell money with stone, and so fell their trees with stone set in a wooden staff, and used wooden
hoes; which some old and poor women (fearful to leave the old tradition) use to this day.

Natouwompitea.

A Coiner or Minter

Nnanatouwdmpiteem.

| cannot coin.

Natouwdmpitees.

Make money or Coin.

Puckhummin.

To bore through.

Puckwhegonna(tick.

The awl blade sticks.

Tutteputch anawsin.

To smooth them, which they do on stones.

Qussuck-anash.

Stone, Stones.

Cauompsk. A Whetstone.

Nickautick. A kind of wooden Pincer or Vice.
Enomphdmmin. To thread or string.
Aconagunnaiog. Thread the Beads.

Enomphédmmin.

Thread, or String these.

Enomphosachick.

Strung ones.

SawhOog & SawhOsachick.

Loose Beads.

Naumpacodin

To hang about the neck.

Obs. They hang these strings of money about their necks and wrists; as also upon the

necks and wrists of their wives and children.

Maécheqouce.

A Girdle: which they make curiously of one

two, three, four, and five inches thickness and more, of this money which (sometimes to the
value of ten pounds and more) they wear about their middle and as a scarf about their shoulders

and breasts.

Yea the Princes make rich Caps and Aprons ( or small breeches) of these Beads thus
curiously strung into many forms and figures: their black and white finely mixed together.

Observations general of their Coin.

The sons of men having lost their Maker, the true and only Treasure, dig down to the
bowels of the earth for gold and silver; yea, to the bottom of the Sea, for shells of fish, to make
up a Treasure, which can never truly enrich nor satisfy.



More particular:

1 The Indians prize not English gold,
Nor English Indians shell:
Each in his place will pass for ought,
What ere men buy or sell

English and Indians all pass hence,
To an eternal place,
Where shells nor finest gold’s worth ought,
Where nought’s worth ought but Grace.

This coin the Indians know not of,

Who knows how some they may?

The English knowing prize it not,
But fling it like dross away.

13
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Chapter 25.
Of buying and selling

Anaqushatiog, or Anaqushanchick

Traders.

Anaqgushénto. Let us trade.
Cuttasha? Cowachainum? Have you this or that?
Nitasha. | have.
Nowachatinum. Nquénowhick. | want this, & etc.
Nowekineam. | like this.
Nummachinammin. | do not like.

Maunetash nquénowhick.

| want many things.

Cuttattadamish.

I will buy this of you.

Nummouanaquish

| come to buy.

Mouanaqushadog, Mouanaqushanchick.

Chapmen.

Obs. Amongst themselves they trade their Corn, skins, Coats, Venison, Fish, and etc. and
sometimes come ten or twenty in a Company to trade amongst the English.

They have some who follow only making of bows, some arrows, some Dishes, and (the
women make all their earthen Vessels) some follow fishing, some hunting: most on the Sea-side
make Money, and store up shells in Summer against Winter whereof to make their money.

Nummautanaqush. I have bought.
Cummanohamin? Have you bought?
Cummanohamoush. I will buy of you.

Nummautanéhamin.

| have bought.

Kunnauntatauamish.

| come to buy this.

Comaunekunnuo? Have you any Cloth?
Koppocki Thick cloth.
Wassappi Thin.

Sackinuit. Black, or blackish.
Mishquinuit. Red Cloth.
Wompinuit. White Cloth.

Obs. They all generally prize a Mantle of English or Dutch Cloth before their own
wearing of Skins and Furs, because they are warm enough and Lighter.

Wompequayi

| Cloth inclining to white,

Which they like not, but desire to have a fad color without any whitish hairs, suiting with
their own natural Temper, which inclines to fadness.

Etouwawayi.

| Wooly on both sides.

Muckucki.

| Bare without Wool.
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Checheke madutsha. Long lasting.
Qunnascat. Of a great breadth.
Tiockquscat. Of little breadth.
Wuss. The edge of lift.
Aumpacunnish. Open it.
Tuttepacunnish. Fold it up.

Mat Weshegganunno. There is no Wool on it.
Tandgganish. Shake it.

Wauskinuit. New cloth.

Tanocki, tandcksha. It is torn or rent.
Eataw(s. It is old.

Quittadnch. Feel it.

Audta A pair of small beeches or apron.

Cuppaimish I will pay you, which is a word newly made from the English word pay.

Tahenautatu?

What price?

Tummock cummeéinsh.

I will pay you Beaver.

Tealguock cumméinsh

I will give you Money.

Wauwunnégachick.

Very good.

Obs. They have great difference of their Coin, as the English have: some that will not
pass without Allowance, and some again made of a Counterfeit shell, and their very black
counterfeited by a Stone and other Materials: yet | never knew any of them much deceived, for
their danger of being deceived ( in these things of Earth) makes them cautious.

Cosalumawem.

You ask too much.

Kuttiackqussauwaw.

You are very hard.

Aquie iackqussalime

Be not so hard.

Aqguie Wussaumowash.

Do not ask so much.

Tashin commésim?

How much shall I give you?

Kuttealg Comméinsh.

I will give you your Money.

Nkeke Commeéinsh.

I will give you an Otter.

Coanombugqusse Kuttassokakémme.

You have deceived me.

Obs. Whoever deal or trade with them, had need of Wisdom, Patience, and Faithfulness
in dealing: for they frequently say Cuppannawem, you lie, Cuttassokakdémme, you deceive me.

Misquésu Kunukkeke

Your Otter is reddish.

Y0 atuwusse Wunnégin

This is better.

Yo chippalatu.

This is of another price.

Augausauatu. It is Cheap.
Muchickauatu. It is dear.
Wuttunnauatu. It is worth it.



Wunishaunto
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Let us agree.

Aqguie neesquttonck qussish

Do not make ado.

Wunché nquittompscat.

About a penny.

They are marvaleously subtle in their Bargins to save a penny: And very suspicious that
English me labor to deceive them; therefore they will beat all markets and try all places, and run
twenty, thirty, yea, forty miles and more, and lodge in the Woods, to save six pence.

Cummammenash nittealguash?

Will you have my Money?

Nonanum. NOonshem. | cannot.

Tawhitch nonanuméan? Why can you not?

Machéage nkockie. | get nothing.

Tashaumskussayi commésim? How many spans will you give me?
Neesaumsqussayi Two spans.

Shwaumscussayi Three spans.

Yowompscussayi Four spans.
Napannetashaumscussayi Five spans.

Quttatashaumikus Sayi Six spans.

Endatashaumscussayi Seven spans.
Enadatashaumskuttonayi Seven spans
Coweénaweke You are a rich man.

Obs. They will often confess for their own ends, that the English are richer and wiser, and
more valiant then themselves; yet it is for their own ends and therefore they add Nanoiie, give
me this or that, a disease which they are generally infected with: some more ingenuous, scorne
it; but | have often seen an Indian with great quanties of money about him, beg a Knife of an
English man, who happily hath had never a penny of money.

Akétash-tamoke

Tell my money.

Now annakese.

| have miss told.

Cosaumakese

You have told too much.

CunnoOnakese

You have told too little.

Shoo kekineass

Look here.

Wunétu nitteadg.

My money is very good.

Mamttissu6g kutteauquock.

Your Beads are naught.

Tashin mesh commag?

How much have you given?

Chichégin A Hatchet.
Anaskunck. A Hoe.
Maumichémanege A Needle.
Cuttatuppatinamum. Take a measure.
Tatuppauntidhommin. To weigh with scales.
Tatuppauntlock. They are aweighing.
Netatup. It is all one.

Kaukakineamuck.

A looking glass.
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Pebenochichauquanick. |

Obs. It may be wondered what they do with Glasses, having no beauty by a swarfish
color, and no dressing but nakedness; but pride appears in any color, and the meanest dress: and
besides generally the women paint their faces with all sorts of colors.

Cummanohamogunna They will buy it of you.
Cuppittaknnemous. Take your cloth again.
Cuppittakunnami Will you serve me so?
Cosaumpeekinnemun You have torn me off too little cloth.
Cummachetannakinnamous I have torn it off for you.

Tawhitch cuppittakunamiéan? Why so you turn it upon my hand?
Kutchichéginash, kaukinne pokéshaas. Your Hatchets will be soon broken.
Teano waskishass. Soon gape.

Natouashockquittea. A Smith.

KuttattaGamish alke | would buy land of you.

Tou nuckquaque? How much?

Wunché wuttotanick For a Town or Plantation.
Nissékineam. I have no mind to seek.

Indiansuck sekinedmwock. The Indians are not willing.
NoonapUock nallgum They want room themselves.
Cowetompatimmin. We are friends.
Cummaugakéamish. I will give you land

Aqui chenawaldsish. Be not churlish.

General observation of Trade.

O the infinite wisdom of the most holy wife God who hath so advanced Europe above
America, that there is not a sorry Hoe, Hatchet, Knife, nor a rag of cloth in all America, but
what comes over the dreadful Atlantic Ocean from Europe: and yet that Europe be not proud,
nor America discourage. What treasures are hid in some parts of America, and in our New
English parts, how have soul hands (in smoky houses) the first handling of those Furs which are
after worn upon the hands of Queens and heads of Princes?

More particular:
Oft have | heard these Indians say,
These English will deceive us.
Of all that’s ours, our lands and lives.
In the end they will bereave us.

So say they, whatsoever they bury,
(Though small) which shoes they shine



Of strangers, fearful to be catched
By fraud, deceit, or lie.

Indians and English fear deceits,
Yet willing both to be
Deceived and cozened of precious soul,
Of heaven, Eternity.
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Chapter 28.
Of the Sea.

Wechékum
Kitthan.

The Sea.

Paumpagussit

The Sea-God, or, that name which they give
that Deity or Godhead which they conceive to
be in the Sea.

Obs. Mishoon an Indian Boat, or Canoe made of a Pine or Oak or Chesnut-tree: | have
seen a Native go into the woods with his hatchet, carrying only a Basket of Corn with him and
stones to strike fire when he had felled his tree (being a chestnut) he made him a little House of
shed of the bark of it, he puts fire and follows the burning of it with fire, in the midst in many
places. His corn he boils and hath the Brook by him, and sometimes angles for a little fish: but
so he continues burning and hewing until he hath within ten or twelve days (lying there at his
work alone) afterward he ventures out to fish in the Ocean.

Mishoonémese

| A little Canoe.

Some of them will not well carry above three or four: but some of them twenty, thirty,

forty men.
WunnauanoQnuck | A Shallop.
Wunnauanounuckquése | A Skiff

Obs. Although themselves have neither, yet they give them such names, which in their

Language signifies carry vessels.

Kitbnuck A ship.
Kiténuckquese A little ship.
Mishittouwand A great canoe.
Peewasu A little one.
Paugutemissatind An oak canoe.
Kowawwaldnd A pine canoe.
Wompmissadnd A chestnut canoe.
Ogwhan A boat adrift.
Wuskon-togwhan It will go adrift.

Cuttunnamiinnea

Help me to launch.

Cuttunnummutta Let us launch.
Cuttunnamoke Launch.
Cuttinnummous I will help you.
Wutkunck A paddle or oar.
Namacduhe comishoon Lend me your boat.
Paltousnenétechunck Bring hither my paddle.

Comisho6nhom?

Go you by water?



Chémosh-chémeck

Paddle or row.
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Mauminikish & maumanetepweeas

Pull up or row lustily.

Sepékehig A sail.
Sepagehommaiita Let us sail.
Wunnagehan. We have a fair wind.

Obs. Their own reason hath taught them, to pull of a Coat or two and set it up on a small
pole, with which they will fail before a wind ten, or twenty miles, and etc.

Wauaupunish Hoist up.
Wuttdutnish Pull to you.
Nokanish Take it down.
Pakétenish Let go or let fly.

Nikkoshkowwalimen

We shall be drowned.

Nguawu pshawmen

We overset.

Woussalime pechepadsha

The Sea comes in too fast upon us.

Maumaneeteantass

Obs. It is wonderful to see how they will venture in those Canoes, and how (being often

Be of good courage.

overset as | have myself been with them) they will swim a mile, yea two or more safe to land: |

having been necessitated to pass water diverse times with them, it hath pleased God to make
them many times the instruments of my preservation: and when sometimes in great danger |
have questions safety, they have said to me: fear not, if we be overset | will carry you safe to

Land.

Paupautuckquash Hold water.
Kinnequass Steere.
Tiackomme kinniquass Steer right.
Kunndsnep A killick or anchor.
Chowwophommin To cast overboard.
Chouwdphash Cast overboard.
Touwopskhémmke Cast anchor.
Mishittashin It is a storm.
Awépetha It calms.

Awépu A calm.
Nanouwashin A great calm.
Tamdccon Flood.
Nanashowetamoccon Half Flood.
Keesaqushin High water.
Taumacoks Upon the flood.
Mishittommaockon A great flood.
Madchetan & skat Ebb

Mittaeskat A low Ebb.

Awanick Paldhuck?

Who comes here?
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Obs. | have known thirty or forty of their Canoes filled with men, and near as many more
of their enemies in a Sea-fight.

Caupatishefs Go ashore.
Caupaushauta Let us go ashore.
Wusséheposh Heave out the water.
Asképunish Make fast the boat.
Ksplnsh & Kspunemoke Tie it fast.
Mauminikish Tie it hard.
neeneCuthomwock Now they go off.
Kekuthomwushannick They are gone already.

General Observations of the Sea.

How unsearchable are the depth of the Wisdom and Power of God in separating from
Europe, Asia and Africa such a mighty vast continent as America is? And that for so many
ages? As also, by such a Western Ocean of about three thousand of English miles breadth in
passage over?

More particular:
They see God’s wonders that are called
Through dreadful Seas to pass,
In tearing winds and roaring Seas,
And calms as Smooth as glass.

| have in Europe’s Ships, often been
In King of terrors hand;
When all have cried, Now, now we sink,
Yet God brought safe to land.

Alone amongst Indians in canoes,
Sometime overturned, | have been
Half inch from death, in Ocean deep,
God’s wonders I have seen.
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Chapter 2.
Of Eating and Entertainment.

Ascumetesimmis?

Have you not yet eaten?

Mattaniccattuppummin

I am not hungry.

Niccawkatone

| am thirsty.

Mannippéno?

Have you no water?

Nip, or nipéwese

Give me some water.

Namitch, commetesimmin

Stay, you must eat first.

Téaquacummeéich

What will you eat?

Nokehick

Parched meal, which is a readied

very wholesome food, which they eat with a little water, hot or cold; I have traveled with near
200 of them at once, near 100 miles through woods, every man carrying a little Basket of this at
his back, and sometimes in a hollow Leather Girdle about his middle sufficient for a man three

or four days:

With this ready provision, and their Bow and Arrows, are they ready for War, and travel
at an hour’s warning. With a spoonful of this meal and a spoonful of water from the Brook,

have | made many a good dinner and supper.
Aupummineanash

They parched corn.

AupUminea-nawsaump.

The parched meal boiled with water at their
houses, which is the wholesomest diet they
have.

Msickquatash

Boiled corn whole.

Manusqussédash

Beans.

Nasaump

A kind of meal pottage, unparched.

From this the English call their Samp, which is the Indian corn, beaten and boiled, and
eaten hot or cold with milk or butter, which are mercies beyond the Natives plain water, and
which is a dish exceeding wholesome for the English bodies.

Puttuckqunnége

A cake.

Puttuckqunnégunash puttickqui.

Cakes or loves round.

Teagun kuttiemadnch?

What shall | dress for you?

Assamme

Give me to eat.

Ncattup

| am hungry.

Wunna ncattup

| am very hungry.

Nippaskanaln tum

I am almost starved.

Pautous notatam. Give me drink.

Sokenish Power forth.

Cosalime sokenimmis. You have powered out too much.
Wauttattash. Drink

Nquitchetammin.

Let me taste.
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Quitchetash Taste.

Salnqui nip? Is the water cool?
Saun kopadgot Cool water.
Chowhésu It is warm.

Aqui wuttattash., Do not drink.

Aqguie walumatous

Do not drink all.

Necawni meich teaqua.

First eat something:

Tawhitch mat me choan.

Why eat you not?

Wussaume kusopira.

It is too hot.

Tedguun nummeétich

What shall | eat?

Mateagkeesitauano?

Is there nothing ready boiled?

Mateag mécho ewo

He eats nothing.

Cotchikésu assamme.

Cut me a piece.

Cotchekinnemi wee yous.

Cut me some meat.

Metesittuck

Let us go eat.

Pautiinnea méchimucks.

Bring hither some victuals.

Numwautous.

Fill the dish.

Mihtukmécha kick.

Tree-eaters. A people so called (living
between

three and four hundred miles West into the land) from their eating only Mihtuchquash, that is,

Trees: They are Men-eaters, they set no corn, but live on the bark of Chestnut and Walnut, and
other fine trees: They dry and eat this bark with the fat of Beasts, and sometimes of men: This
people are the terror of the neighbor Natives; and yet these Rebels, the Son of God may in time

subdue.

Mauchepweeean. After | have eaten.
Maulchepwucks. After meals.
Maulchepwut. When he hath eaten.
Paushaqua mauchepwut. After dinner.
Wayyeyant malchepwut After supper.
Nquittmadntash Smell.
Weetimdquat It smells sweet.
Machemoqut It stinks.

Weékan It is sweet.
Machippiquat It is sour.

Alwusse weékan It is sweeter.

Askun It is raw.

Noonat Not enough.
Wusaume wekissu Too much either boiled or roasted.
Walmet Tadbi It is enough.
Wuttattumutta Let us drink.

Neesneechahettit tatbi

Enough for twenty men.
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Mattacuckquaw A cook.

Mattaclcquass Cook or dress.
Matcuttassamiin? Will you not give me to eat?
Keen méitch. | pray eat.

They generally all take Tobacco; and it is commonly the only plant which men labor in; the
women managing all the rest: they say they take Tobacco for two causes; first, against the
rheume, which causes the toothache, which they are impatient of; secondly, to revive and

refresh them, they drinking nothing but water.

Squuttame

Give me your pipe.

Petasinna, or, Wuttammasin

Give me some Tabacco.

Ncattalintum, or, Ncattiteam

I long for that.

Mauchinaash noweépiteass

My teeth are naught.

Nummashackqunealmen We are in a dearth.
Mashackquineaug We have no food.
Aulcuck A kettle.

Mishquockuk

A red copper kettle.

Nétop kuttassammish

Friend, I have brought you this.

Quamphash quamphomiinea

Take up for me out of the pot.

Eippoquat, It is sweet.

Teaqua aspuckquat? What does it taste of?
Nowétipo I like this.
Wenomeneash Grapes or raisins.
Waweécocks Figs, or some strange sweet meat.
Nemadanash Provision for the way.
Nemauaninnuit A snapsack.
Tackhdmmin To grind corn.
Tackhumiinnea Beat me parched meal.
Pishquéhick Unparched meal.
Nummauchip nup mauchepummin We have eaten all.
Cowaump? Have you enough?
Nowaump I have enough.

Mohowadgsuck, or Mauquauog, from mého to
eate.

The Canibals, or, Men-eaters, up into the west,
two, three or four hundred miles from us.

Cumoohucquock

They will eat you.

Whomsoever come in when they are eating, they offer them to eat of that which they
have, though but little enough prepared for themselves. If any provision of fish or flesh come
in, they make their neighbors partakers with them.
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If any stranger come in, they presently give him to eat of what they have; many a time, and at
all times of the night ( as | have fallen in travel upon their houses) when nothing hath been
ready, have themselves and their wives, risen to prepare me some refreshing.

The observation general from the eating and etc.

It is a strange truth that a man shall generally find more free entertainment and refreshing
amongst these Barbarians, then amongst thousands that call themselves Christians.

More particular:
1 Course bread and water’s most their fare,
O England’s diet fine;
Thy cup runs over with plenteous store
Of wholesome bear and wine.

2 Sometimes God gives them Fish or Flesh,
Yet they are content without;
And what comes in, they part to friends
And strangers round about.

3 Gods providence is rich to his,
Let none distrustful be;
In wilderness, in great distress,
These Ravens have fed me.



